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Analyse textométrique
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Architecture Trame / Cadre

3On compte des « contenus » dans des « contenants »
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CORPUS bi-textuel

L1 L2 

Axe paradigmatique 
(répétitions, 
attractions, relations)

Axe syntagmatique 
(alignement des sections)

n dimensions 
(formes, 
lemmes, POS)

Moteur 
textométrique

Mémoire de Traduction (MT)
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analyser, 
comprendre

Textométrie et unité(s) d’analyse

unités 
textuelles 

TRADUIRE,
COMPARER…

Ressources incrémentales

Unité(s) 
d’analyse
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Projet Traduction de site web : Master 2 ILTS

https://odf.u-paris.fr/fr/offre-de-formation/master-XB/arts-lettres-
langues-ALL/traduction-interpretation-K6JMSAFS/master-traduction-
interpretation-parcours-industrie-de-la-langue-et-traduction-specialisee-
JRQNFV5Z.html

Données

https://odf.u-paris.fr/fr/offre-de-formation/master-XB/arts-lettres-langues-ALL/traduction-interpretation-K6JMSAFS/master-traduction-interpretation-parcours-industrie-de-la-langue-et-traduction-specialisee-JRQNFV5Z.html
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Projet de traduction de site (M2 ILTS) : tâches
1. L’audit des pages du site / le découpage en tâches.
2. La rédaction du contrat et la signature de l’accord de principe avec les propriétaires de site(s) 

web.
3. L’audit de ressources disponibles pour la traduction.
4. La traduction de l'ossature du site (menus, titres, etc.) et la validation par l’éditeur. 
5. La customisation du moteur de traduction automatique.
6. La première traduction post-éditée (EN0-EN1).
7. La révision de la traduction (EN1->EN2) par le réviseur.
8. La révision (EN2->EN3) par le traducteur (avec la vérification de la conformité au code 

rédactionnel (style guide) et la livraison à l’éditeur.
9. La révision (EN3->EN4) : l’intégration des commentaires de l’éditeur.
10. La révision (EN4->EN5) : cette version est préparée pour une livraison au client via le serveur 

Systran PNS.
11. Le contrôle qualité : la vérification de la mémoire de traduction (gestion des doublons).
12. La coordination de la terminologie.
13. La coordination de la communication entre les enseignants, les responsables de tâches, 

l’équipe de traduction et les propriétaires du site web.

Flux de post-édi/on/révision
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Corpus de révisions (FR-EN0-EN1-EN2-EN3-EN4-EN5) 

• Une archive conservant les différents cycles de révision 
réalisés par les étudiant.e.s M2 ILTS au fil des différentes 
étapes du projet de traduction de site (de la post-édition 
des sorties de la TAN à la livraison des pages entièrement 
révisées)

• L’analyse textométrique de ces productions permet de 
révéler les traces caractéristiques de ces processus qui 
mènent vers l’acquisition des codes propres à la traduction 
institutionnelle vers la fin du projet
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Traduire un micro-genre « la page d’accueil associative »

Page web originale

Projets M2 ILTS 2020-2022
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Base textométrique
annotée dans iTrameur

https://ufal.mff.cuni.cz/udpipe
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Si l’effectif Kij ne se situe pas 
dans les limites de ce que le 
calcul probabiliste permettait 
d’espérer, on calcule un 
indice de spécificité : sur-
emploi ou sous-emploi de 
l’unité (spec. ±xx)

Tableau lexical :
Kij : fréquence de l’unité j dans la partie i
Fi : fréquence de i dans le corpus
tj : taille de la partie j

Calcul des spécificités (Lebart et Salem, 1994)
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Traduire un micro-genre : solutions proposées par la TAN
Traduction 
automatique 
générique 
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Traduire un micro-genre : modifications après post-édition et  
révision
Projet M2 ILTS 2021-2022 Traduction en cours de révision
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Mesure de l’écart

Barycentre temporel / Coefficient Von Neumann 
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Applications en traduction 
spécialisée
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Prendre en compte les schémas lexico-grammaticaux…

Au-delà des correspondances parHelles ou Fuzzy Match 
en anglais….
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Je contacte le Diabète LAB Contact the Diabète LAB
Je contacte mon asso locale Contact your local association
Je découvre les témoignages Read testimonies
Je donne Donate
Je donne pour la recherche Donate to research
Je m’abonne Subscribe
Je m’abonne à Équilibre Subscribe to Équilibre
Je m’informe sur le diabète Learning about diabetes
Je m’inscris à la newsletter Subscribe to the newsletter
Je partage mon histoire Share my story
Je pratique une activité physique Staying active
Je reste informé, je m’inscris à la newsletter Subscribe to the newsletter to stay informed
Je soutiens la fédération Support the Federation
J’évite les complications Avoiding complications
Je trouve une idée de menu Meal ideas

Données d’apprentissage : segments révisés dans la Mémoire de 
Traduction (MT)
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TAN : modèle spécialisé
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L’interaction homme-machine : analyse des flux de 
traduction/révision

• Les compétences de révision sont capitales en traduc3on 
professionnelle : reconnaitre et appliquer les normes ou les codes 
rédac3onnels propres à un projet de traduc3on donné (cadre EMT). 
C’est la valeur ajoutée de l’humain par rapport à la machine.

• L’interac3on homme-machine exige plusieurs types de compétences 
en organisa3on et ges3on des cycles de révision répondant aux 
critères de qualité de la norme de traduc3on.

• L’analyse textométrique de corpus de révisions permet de capter les 
traces caractéris3ques de l’acquisi3on des codes propres à la 
traduc3on ins3tu3onnelle 
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